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1 IlepeyeHb IJIAHUPYEMBIX Ppe3y/IbTAaTOB O0yYeHHs MO JUCLHHUIUIAHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAaHUPYEMbIMH pe3y/IbTaTaMHU 0CBOEHHs 00pa30BaTe/IbHOM MPOrPaMMbI

1.1 MuciunymHa «IHOCTPpaHHBIN A3BIK /I MaruCTPaHTOB» o0ecrieunBaeT (JopMUpoBaHUe
C/1ejyI0IUX KOMIIeTeHIHH C YUéTOM HH/IUKATOPOB HX JOCTI)KeHUSs

Kopa, HanMeHOBaHHe KOMITeTEeHIIUH

Kop uHANMKaTOpa KOMIIeTeHIUHI

OIIK-7 CriocobeH mpe/iCTaB/IsATh Pe3yJIbTaThl
npoeCcCHOHABHOM [1eITeIbHOCTH Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM $I3bIKax B BH/le HAyUYHBIX /JOK/Ia/IOB,
0TYeTOB, 00630pOB U My0OMKaLUM C UCIIOIb30BaHKEM
COBpeMeHHBIX MH(OPMAI[MOHHBIX TEXHOJIOTUN

OIIK-7.1

YK-4 CriocobeH NMpUMeHsITh COBpPeMeHHbIe
KOMMYHUKaTUBHbIE TeXHOJIOTHH, B TOM YHC/Ie Ha
MHOCTpPaHHOM(bIX) SI3bIKe(ax), AJ1d akaleMU4ecKoro U
npo¢eCCUOHATBHOT0 B3aUMO/IeMCTBUS

YK-4.2

YK-5 CriocobeH aHa/IM3UPOBaTh U YUUTHIBATh
pa3Hoobpaswe KyIbTyp B MPOLeCCe MeKKYJ/IbTYPHOTO
B3aUMO/JeMCTBUS

YK-5.2

1.2 B pe3ysibTaTe 0CBOeHUsI JUCLUIIMHBI Y 00yUYarOIUXCA AO/DKHBI ObITH ChOpMUPOBaHbBI

TIPe/ICTaB/IEHUIO Pe3y/IbTaTOB
ripoecCrOHaNBLHOM [IesiTeTbHOCTH
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE B BH/IE
Hay4HbIX ZIOK/Ia/[0B, OTUETOB,
0030poB 1 myb6MKaIui

Koz CopepxaHue HHAUKATOpA Pe3yabTaT 00yueHust
HHAUKaTOopa Aep A P y y
OIIK-7.1 IleMoHCTpHUpYeT COCOOHOCTh K | 3HaTh CrieruabHYI0 JTEKCUKY U

TePMHUHOJIOTMI0 COBPEMEeHHOM
OMOTeXHOIOTMU Ha UHOCTPAaHHOM
A3bIKe; TPeOOBAHUS K CTPYKTYpe
HayUHbIX My0JIMKALIUiA, OTUETOB,
0030pOB M YCTHBIX BBICTYTUIEHHUH B
Me>KIyHapOAHBIX aKaZleMUUIeCKHX
co0011]eCTBax; HOPMBbI LUTHPOBAHHUS,
odopmieHUsI PUCYHKOB U TaOJIuII;
0CO0OEHHOCTH HAyYHOTO CTUIS U
aKa/IeMUUYeCcKOT0 3TUKeTa Ipu
TIpe3eHTalU UCCIIeJ0BaTeTbCKUX
pe3yJIbTaToB.

Ymerb CTPyKTYPUPOBaTh U U3/1araThb
pe3yJibTaThl OMOTeXHOIOTUYeCKUX
WCC/IeJOBaHUK Ha THOCTPAaHHOM
s13bIKe, KOPPEeKTHO OMMChIBast
METO/IUKH, ITallbl 3KCIIEPUMEHTOB U
00paboTKy /JaHHBIX; COCTaBJISITh
TEe3UCHI JIOK/Ia[IOB ¥ MTUCATh KpaTKK1e
0030pBI 10 aKTyaTbHBIM
HarpaB/eHUsIM; My O/IMYHO BBICTYTIATh
repez; Me>XXlyHapO/IHOM ayJUTOPHeN,
JIEMOHCTPUPYS TIOTyYeHHbIe
pe3y/bTaThl ¥ OTBeuasi Ha
ripoeccoOHa/IbHbIE BOTIPOCHI.
Biasets TeXHOIOTHSIMU TTOATOTOBKH




HAy4YHO-TIOMYJ/ISPHBIX U
akaZieMU4eCKUX MaTepUasoB
(mocrepel, cnanA-npe3eHTaLuH,
0030pbI, OTYETHI, CTaTbH) C
WCIT0/Ib30BaHKEM
cnetanu3upoBanHoro I10;
WHCTPYMEHTaMH [I7is TIOMCKa U
aHa/iM3a UCTOUHUKOB B
OTeUeCTBEHHBIX U 3apPy0eKHbBIX
Hay4HbIX 0a3ax JJaHHbIX, CpPeJCTBaMHU
ripoBepKu opdorpaduvv U CTUTUCTUKH.

YK-4.2

Co3zaeT nMCcbMeHHbIe U YCTHBIE
TEKCTBI C UCTIOIb30BaHeM
COBpeMeHHbIX KOMMYHHKATHBHBIX
TEXHOJIOTUI U TIPUEMOB JIJIst
pelleHus aKaZleMUYeCKUX U
npodecCUOHaIbHBIX 3a/au

3HaTh COBPEMEHHbIEe CPe/ICTBa
KOMMYHUKATUBHBIX T€XHOJIOTHIA;
SI3bIKOBOM MaTepual (Jiekcuueckre
eZIUHULIbI, B TOM UHCJie
TePMUHOJIOTHUIO, U TPaMMaTH4ecKue
CTPYKTYPbI), HEOOXOTUMBIN U
JOCTaTOYHBIN /7151 OOILIeHUs B
nipodeccroHanbHOM cdepe;
0COOeHHOCTH YCTHOW Y TMChbMEHHOMN
(hopM KOMMyHUKAIUU B
nipodeccruoHa/ibHOM cepe, OCHOBHbIE
Y [IOTI0JIHUTE/IbHbIEe UCTOUHUKU
vH(dOopMalM1 Ha PyCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKe TI0 TpobieMam
NpodeCcCUOHA/ILHOT'O B3aUMO/IeNCTBYSI.
¥YMetb 1CII0/1b30BaTh
npocecCOHaTbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO
Ha MHOCTPAHHOM $i3bIKe /IJisl PellieHust
3alau  MpodeCCUOHATBLHOTO
B3auMO/IeNCTBYSI; IPUMEHSITh
COBpEMEHHbIe Cpe/iCTBa
KOMMYHUKAI[UU [I/Is1 TIOBBIIIeHHS
s¢dexTHBHOCTH MpodheCcCUOHATBLHOTO
B3aUMO/IeHCTBUS, B TOM UKC/Ie Ha
VHOCTPAHHOM $I3bIKe B YCTHOU U
MMCcbMeHHOU (popmax.

Bnajernb HaBbIKaMU OCYILIeCTB/IEHUS
rpoecCroOHa/IbHON KOMMYHUKALIUU B
YCTHOM U MUCbMeHHOU hopMax Ha
WHOCTpaHHBIX SI3bIKaX, B TOM YHCJIe C
VICTI0J/Tb30BaHNEM COBPEMEHHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX T€XHOJIOTHIA;
HaBBIKaMH MyOJTUUHBIX BBICTYTIIEHUHN
Y OpraHy3aluu JUCKYCCHM; CUCTEMOM
HOPM PYCCKOTO

JIUTEepaTypPHOTO si3blKa U HOpMaMH
MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa,
MPaKTUUeCKUMU YMEHUSIMU
VICTI0JTb30BaTh COBpEMEHHbIe
KOMMYHUKATUBHbIE TeXHOJIOTUH;




TeXHOJIOTUU NpodeCcCUOHaTbHON
KOMMYHUKAILUU B YCTHOU U
MUCbMeHHOW (hopMax, Mpe/CTaB/sis Ha
My OIMYHBIX MEPOTIPUSITUSX
pe3y/bTaThl HAYYHOTO UCC/Ie[0BaHUS
B paMKax TpodeccruoHabHOU chephbl.
3HaTh OCHOBHbIE 0COOEHHOCTH
ocylecTB/ieHus 3D PeKTUBHOTO
ripo¢eccroHaIbHOTO
MEXKKY/IbTYPHOT'O UHOSI3bIUHOTO
0011[eHMsT; STUUECKHe U HPDaBCTBEHHbBIE
HOPMBI TI0Be/IeHUs1, IPUHSThIE B
COLMyMe M3yyaeMOro MHOCTPaHHOT O
sI3bIKa B Pa3HBIX CLIEHAPHUSX
B3aUMO/IeNCTBYSI.

YMeTb 000CHOBBIBaTh aKTyaJIbHOCTh
L[EHHOCTHBIX CUCTeM MPH COLIAIbLHOM
Y Tipo()eCcCOHA/ILHOM
B3alMO/IeHiCTBUM; OCYILIeCTBATh
YCTHBIE Y MUCbMeHHbIe BbICKA3bIBAHHS
C y4eTOM pa3Hoo0pa3ust Ky/abTyp.
Bnaperb HaBbIKaMU 3(PPeKTUBHOTO
MEXXKY/IbTYPHOT'O UHOSI3bIUHOTO
B3aMMO/IENCTBUS C LIe/TbI0 BHIPAOOTKU
CoOCTBEHHOU MOPaJIbHO-
HPaBCTBEHHOM MMO3ULMU U 3aIUThI
3TOM MO3ULIMU B YCTHOM U
nMcbMeHHOM (hopmax.

Ocy11ecTB/sIeT MEXKKY/IBTYPHOE
B3alMO/Ie}CTBYE B
YK-5.2 aKa/leMUueCKou U
npogecCcroHaNIBLHOU cepax C
yueToM pa3Ho00pa3us KyJIbTyp

2 MecTo auciMIuiuHbl B cTpyKType OOII

W3yuenne aucIUIUIMHBI «VIHOCTpaHHBIA S3BIK JIJI1 MaruCTPaHTOB» 0Oa3upyercs Ha
pe3yJibTaTaX OCBOEHUSI C/Ie[yIOIINX AUCLMIUIMH/TpakTUK: HeT

HuctuniviHa SIB/ISIETCS Tipe/IIeCcTBYIOLeM JJ1st JVCLIUTUIAH/TIDAKTHK:
«[Ipou3BoiCcTBEHHAs TpaKTHKa: HayuHO-UCC/Ie/IoBaTe/IbCKast pabora (HayuHoO-
HCCIieloBaTe/TbCKUM ceMuHap)», «OpraHu3aliysi HayYHbIX UCC/ie/JOBaHHN»

3 O0BeM AUCIUILIMHDI

O0beM AMCHMIIIHHBI cocTaBisieT — 3 3ET

TPpyA0eMKOCTh B aKa/leMHYeCKHX yacax
(OpvH akajjeMUuecKUii yac COOTBeTCTBYeT 45 MUHYTaM
Bujy yueGHoii paBoTor aCTPOHOMMYECKOT0 Yaca)
Cem Cemec
Bcero ecTp Cemectp Ne 2 Tp Ne
Ne 1 3
O611ast TPy0eMKOCTb 108 36 36 36
JUCLIUTITVHEI
AyuTOpHBIe 3aHATHS, B TOM 41 14 14 13
yucse:
JIEKLIMH 0 0 0 0




nabopaTopHbIe pabOThI 0 0 0 0
NpakTUYeCcKue/ceMUHapcKue 41 14 14 13
3aHATUA
CamocrosiTenbHas paborta (B
T.4. KypCOBOE 67 22 22 23
TPOEKTUPOBaHKE)

TpynoeMKoCTb
MPOMEXXYTOYHOU 0 0 0 0
aTTecTtaluu
Buz npomexxyTouHOM
3aue
aTTecTaluy (UTOrOBOTO 3auer 3auer 3auer
KOHTPOJIS 10 AUCLUIIIUHE) T
4 CTpyKTypa U co/iep>KaHue JUCLUII/INHBI
4.1 CBojHbIe JaHHbIE N0 COAEP>KaHHUI0 AV CLUTI/IUHBI
Cemectp Ne 1
Bujbl KOHTAKTHOH pPadoThI
N | Moo e e 1 fsemn | PO | Semme
n/n b ni UIUTUHbI Ne Ko No Ko, Ne Ko, No Ko, KOHZ‘monﬂ
Auct 3 UYac. 3 UYac. 3 Uac. 3 UYac. P
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
AHTTTMCKUM SI3BIK
— SI3bIK HAYYHOTO U
1 JleJI0BOro 1,2 4 2.4 8 TIpoBepoun
ME>XX/yHapOJHOI0 ast pabora
o01ieHus B cepe
OUMOTeXHOIOTHH.
OCHOBBI Jie/IOBOM
MMCbMEeHHOU U
YCTHOM
KOMMYHUKAaLAN. 3,4, 1,3, IIpoBepoun
2 10 14
MeXKy/IbTypHast 5 5 as pabora
KOMMYHHKALIVS B
cdepe TEXHOIOTHU
BAB.
IIpomesxyTouHas 3auer
aTTecTalys
Bcero 14 22
Cemectp Ne 2
Bujbl KOHTAKTHOH paboThI
N | Mo e 1 e fsemn | PO | Gemme
n/n pﬂﬂiuﬂl‘lﬂl/lﬂbl Ne Ko No Kor. Ne Ko, No Ko, KOHZ‘IPHOJIH
3 UYac. 3 UYac. 3 UYac. B UYac.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
V36panHast
1 CIeLabHOCTb. 1 3 4 4 Hoxknaz
Vcropus oTpaciu.
2 Poccniickas 2,4, 11 1,2, 18 TBopuecko
TexHosiorusi BAB: 5 3,5 e 3a/laHue
OT MepBbIX
OTKPBITUM K




COBPEMEHHBIM
JIOCTU)KEHUSIM.
IIpomesxyTouHas 3auer
arTecTauus
Bcero 14 22
Cemectp Ne 3
Bujbl KOHTAaKTHOH PadoThI
N | e | e | b | macmn | | e
n/n p;miunmmm,l Ne Kou. Ne Ko Ne Koz Ne Ko KOH}';"monﬂ
B Yac. - Yac. - Yac. B Yac. P
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
O6pa3oBaHue 1 1,2,
1 Kapbepa. 3 6 2 4 Hoxknap
Hayunoe
2 Hcc/iejoBaHre 6,7 7 13, 19 Tropuecko
4 e 3a/1aHue
MarucTpaHTa.
IIpomesxyTouHas 3auer
arTecTauus
Bcero 13 23

4.2 Kparkoe cojiep>kaHue pa3/ie/ioB M TeM 3aHATHH

Cemectp Ne 1

Ne Tema Kpartkoe copep:xanue

1 AHIIAACKUH SI3BIK — AHrmiickuii s3Ik - lingua franca mcciegoBanmii B
SI3bIK HAYUYHOI'0 U cdepe TexHonoruu BAB.

J1e/I0BOTO MexayHapopHas biotech KoH(epeHIUs: TTyTh K
MeKYHapOJHOr0 rpoecCcroOHaNLHOMY AMAOry.

obuieHus B chepe B asponopry. B orese.

OMOTEeXHOIOTUH.

2 OCHOBBI /le/I0BOM [IpodeccronanbHble KOMMYHUKAaTUBHBIE YMEHUS U
MMCbMEHHOW U yCTHOU yCTHBIE TTyOJINYHbIEe BBICTYTIEHHUS.
KOMMYHMKAaL1H. HayuHble KOHTaKTbl B Me)KYHapOHOU Cpejie: KUBOe
MeXKy/IbTypHast obujeHve u 1dpoBbIie GopMaThI.

KOMMYHUKaIs B chepe | OTuéThl, 00630pbl, HAyYHbIE UCC/IeJOBAHUS Cephbl
TexHosioruu bAB. TexHonoruu bAB.
Cemectp Ne 2
Ne Tema Kpartkoe coaepxanue

1 V36paHHas 3apoxgeHue TexHosoruu bAB.
crielanbHOCTE. Victopus | Pa3ssutue TexHosioruu bAB B Poccuu.
OTpac/u.

2 Poccwuiickasi TexHosorust | JloctikeHusi B cpepe TEXHOIOTHM OUOJIOTHUECKU
BAB: oT nnepBbIx aKTHUBHBIX BelleCTB.

OTKDBITUH K Beigarolijpecs yyeHble 0Tpaciu.
COBpeMeHHbIM TeHJeHLY pa3BUTUS OTpPac/v B Poccuu U B mupe.
LOCTYDKEHUSIM. JlokasibHBIe UCCIeIOBaHUS U pa3paboOTKH B cdepe
TexHosnoruu bAB.
Cemectp Ne 3
| Ne | Tema Kpartkoe copep:xanue




1 O6pa3oBaHue 1 Kapbepa. | Obpa3oBanue B Poccuu.

YpoBHU 00pa30BaHUsI.

Kapbepa B n36paHHOM 00/1aCTH CIieI[HaTH3al[|H.
2 HayuHoe vccienoBanve | Marucrepckoe uccC/iefOBaHUeE.

MarucTpaHTa. [ToaroToBKa mMy6/IMKAaLMK 110 pe3y/ibTaTaM

Hnccjieg0oBaHus.

[IpencraBieHve pe3y/bTaTOB Hay4YHO-
HCCIe/IOBaTe/IbCKOM paboTHI.

4.3 IlepeueHb /1abOpPaTOPHBIX PadoT

JIabopaTopHBIX paboT He TIPeyCMOTPEHO

4.4 IlepeyeHb NPAaKTHUECKHX 3aHATUMN

Cemectp Ne 1

. Koi-Bo akajeMuueckux
Ne TeMbl NPaKTHUECKUX (CEMHHAPCKHUX) 3aHATHI
4acoB
1 Anrnmmiickuii s3bIK - lingua franca uccnesfoBanuii B ’
cdepe TexHonoruu BAB.
7 [Toe3aka Ha MeXXAYHAPOAHYIO KOH(epeHIUIo 0 ’
obuoTtexHosiorusiM; B asporiopty. B orerne.
3 [MpodeccroHanbHbIe KOMMYHUKAaTUBHBIE YMEHUS. ’
YctHOoe ny6MUYHOE BBICTYTIZIEHHE U TTPe3eHTalHsl.
4 HayuHble KOHTaKTbI B MeXK[yHapOJHOU cpeJe: ?
)KUBOe o01ieHue U 1rdpoBbie GopMaThL.
5 OtueTbl, 0030pbI, Hay4YHbIE UCC/IeJOBAHUS Cepbl 6
TexHosioruu bAB.
Cemectp Ne 2
. Koi-Bo akajeMuueckux
Ne TeMbl IPAaKTHYECKUX (CEMHHAPCKUX) 3aHATHI 4aCoB
1 3apokzeHnue otpacid. Pazsutue orpaciu B Poccun. 3
2 Hoctwxenus B chepe TexHonoruu bAB. 3
4 Beigarolyecst yueHble 0Tpaciv 2
TeHeHIMY pa3BUTHA OTpaciv B Poccuu v B Mupe.
5 JIokanbHbIe MCC/IeJOBaHUS U Pa3paboTKu B cdepe 6
TexHosioruu bAB.
Cemectp Ne 3
. Kosi-Bo akajeMuueckux
Ne Tembl NpaKTHUeCKHX (CeMHUHAPCKHUX) 3aHATHI 4aCOB
1 OO6pa3oBanue B Poccun 2
2 YpoBHU 06pa30oBaHUs 2
3 Kapnepa B n30paHHOM 00/1aCTH CIIeI[a/In3aliy. 2
6 Marucrepckoe ucciaegoBanue. Ilogroroska 5
yO/IMKALIUU 110 ero pe3ysbTaTaM.
7 [IpencraBneHue pe3y/ibTaTOB HAyUYHO- 9
WCC/IeIOBaTe/TbCKOW PabOTHI.




4.5 CamocrosiTes1bHasi padora

Cemectp Ne 1

Ne Bup CPC Ko/1-Bo akajeMu4ecKux
4acoB
1 AHanm3 Hay4YHBIX MyOIMKaLMMA 6
2 BezieHre TepMUHO/IOTMYECKOT0 CJ10Bapst 4
3 IToAroToBKa K 3a4éTy 6
4 [ToaroroBka K NpakTU4YeCKUM 3aHATUSIM 4
5 IToaroToBka npe3eHTalum 2

Cemectp Ne 2

Ne Bup CPC Koi-Bo akaeMuueckux
4acoB
1 Awnanu3 HayuyHbIX Ty O/IMKaLUH 3
5 BbIrnonHeHre MMCbMEeHHBIX TBOPUECKUX paboT 5
(rucem, noknaznos, coodmenHuii, JCCE)

3 IToAroToBKa K 3a4éTy 5

4 [ToAroTOBKA K MPAKTUYECKUM 3aHSATUSIM 4

5 IToaroToBka npe3eHTarum 4

Cemectp Ne 3

Ne Bup CPC Koi-Bo akajeMuueckux
4acoB
1 Hanwucanue otuera 4
2 IToAroTOBKAa K MPAaKTUYeCKHUM 3aHSITUSIM 4
3 [ToaroToBKa Hay4YHOU CTAaTbU W/WUIM HAyUHOTO 11
TeKCTa
4 [ToAroToBKa rpe3eHTaLMn 4

B xo/ie mpoBezieHUst 3aHSITUM 110 JUCLUTIIMHE UCTIO/b3YIOTCS C/eyollie HTepPaKTUBHbIe
MeTo/[bl 00yUeHusi: KPYTJIbIi CTOJI, AUCKYCCHsl, ie0aThl, posieBast Urpa, case-study, TPOEKTHOe
o0yJeHHe, MeTO/, MO3TOBOTO HITypMa.

5 IlepeyeHb yueOHO-MeTOANYECKOr0 00ecrieueHusl JUCIUTIMHBI
5.1 MeToanueckue yKa3aHusA /1A 00yYarOI[UXCS 110 0CBOEHHIO JUCHUILTHHBI
5.1.1 MeToauuecKue yKa3aHusl /sl 00y4alOUXCs N0 NMPAKTHYECKUM 3aHATHSIM

1. MeToauueckue yKazaHusi [jisl CTYJ€HTOB K MPaKTUUeCKUM 3aHSTHSIM 110 AUCLIUTIIUHE
«/IHOCTpaHHbI} S3BIK [/I MarUCTPAHTOB»: METO/]. YKa3aHUs K MPaKTUUeCKUM 3aHSATHSAM / COCT.:
I".A. Areesa. — Upkytck: N3a-so UPHUTY, 2026. — 46 c.
https://el.istu.edu/mod/folder/view.php?id=302682

5.1.2 MeTtouuecKue yKa3aHus AJIsl 00yJaromuxcs Mo CaMoCTOsITe/IbHOI padoTe:

1. MeToaunueckue yKa3aHus JJIsi OpraHHU3alLii CaMOCTOSITe/TbHOM paboThI CTY/I€HTOB TI0
JucuurivHe «/IHOCTpaHHBIM S3bIK [/ MaruCTpaHToB» / cocT.: [.A. AreeBa. — VipkyTck: V34-BO
NPHUTY, 2026. — 53 c. https://el.istu.edu/mod/folder/view.php?id=302682
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6 @DoHJ OLEHOUHBIX CPEACTB AJIsi KOHTPOJIA TeKylleill ycrneBaeMOCTHM W TPOBe/eHHUsI
MPOMEe)XyTOUHOM aTTeCTallu M0 AUCI{UIIUHE

6.1 OreHoYHbIe Cpe/CTBA A/ NPOBeAeHUsA TeKyILero KOHTPOJIs
6.1.1 cemectp 1 | ITpoBepounas padota
Omnucanue npoueypsl.

3ajanue 1-1. MarucrpaHTaM Ipe/jlaraeTcsi 03HAKOMUTBLCS C TPeOOBAHUSIMU K TOK/IaTUMKaM
Me>xayHapoIHOM KoH(pepeHI MU 110 brnomeuiuHckuM TexHosiorusM (ICBBT 2026) B Kutae
(https://www.icbbt.org/prog.htm) 1 BeImoTHUTE 3aaHus. Kaxkoe 3a1aHre TpeOyeT TOHUMaHHUS,
nepedpa3rpOBaHKs U IPUMEHEHUS U3J/I0’KEHHBIX TPeOOBaHUM.

Instructions for Presenters

Speakers are requested to be in their respective session rooms at least 15 minutes prior to the
commencement of each session.

The duration of a Keynote Speech is 45 minutes including 40 minutes of presentation and 5
minutes of Q&A. The duration of a Invited Speech is 25 minutes including 20 minutes of
presentation and 5 minutes of Q&A. The duration of a regular presentation is 15 minutes
including 12 minutes of presentation and 3 minutes of Q&A. We would appreciate if all
presenters can adhere strictly to this time limit.

Presentation must be carried out using Microsoft PowerPoint or PDF. No slide projectors will be
made available.

The presentation materials should be brought on a USB, memory stick or a similar memory
device and be uploaded on to the session PC 10 minutes prior to the start of the session.

Instructions for Poster

The duration of each poster is 5 minutes of brief introduction. The posters will be assigned in the
specific conference rooms. Poster presenters are requested to transfer the home-made posters to
the onsite staff 30 minutes prior to the commencement of each poster session.

At least one author should be present for each poster during the poster session.

The poster Template can be downloaded from Here.

Best Paper Award
The Conference Committee will select 2 best papers among all accepted papers to grant Best
Paper Award.

Best Oral/Poster Presentation Award
One Best Oral/Poster Presentation will be selected from each session, and the Best Oral/Poster
Presentation Certificate will be announced at the end of each session.

Dress Code
Please wear formal clothes or national representative of clothing.

Personal Insurance

Along with your registration, you will receive your name badge, which must be worn when
attending all conference sessions and activities. Participants without a badge will not be allowed
to enter the conference venue.

For your safety, please do not lend your name badge to the persons who are not involved in the
conference and bring the irrelevant persons into the conference venue.
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The conference organizers cannot accept liability for personal injuries, or for loss or damage of
property belonging to conference participants, either during, or as a result of the conference.
Please check the validity of your own insurance.

https://www.icbbt.org/prog.htm

3ajaHust:
1. Time & Format

A speaker is scheduled to give a Keynote Speech. How many minutes in total are allocated for
this talk, and exactly how much time is reserved for audience questions? Which two file formats
are officially accepted for the slides?

2. Technical Logistics

You plan to bring your presentation on a USB drive. According to the guidelines, what is the
exact deadline for uploading your file to the session computer, and what type of equipment will
the organizers definitely NOT provide?

3. Poster Requirements
If you are presenting a poster, how long is your introductory speech allowed to be, and how
many minutes before the session starts must you hand your physical poster to the onsite staff?

4. Awards Comparison
Explain the difference between the Best Paper Award and the Best Oral/Poster Presentation
Award in terms of: (a) how many awards are given, and (b) when the winners are announced.

5. Dress Code Application

The guidelines allow "formal clothes or national representative of clothing." Give two specific
examples of outfits that would comply with this rule. Briefly explain why a casual hoodie and
jeans would not be accepted.

6. Badge & Security Rules
What are the two main regulations regarding your conference name badge? What is the
immediate consequence if you try to enter the venue without it?

7. Liability & Insurance

If your laptop is stolen from the conference hall or you slip and injure yourself near the
registration desk, will the organizers compensate you? Justify your answer using information
from the text.

8. Scenario Analysis

Dr. Lee arrives exactly 10 minutes before his regular presentation begins, but the session PC is
already occupied by another speaker. Is he following the guidelines correctly? Explain what he
should have done differently according to the rules.

9. Poster Attendance
Your research team has five authors, but only two can travel to the conference. Is it acceptable if
neither of you stays by the poster during the poster session? Why or why not?

10. Quick Advice Summary

A colleague asks you for the three most critical logistical rules they must follow to avoid
technical or administrative problems on presentation day. List and briefly explain them based on
the guidelines.
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[TpepcraBbTe 33/jaHKe B (hopMe KpaTKOro yCTHOTO coobliieHue o pe3ysbraTtax pabotst (Oral
Report)

3ayanue 1-2. [Ipountaiite cTaThio « MeXKy/IbTypHasi KOMMYHUKALUS B chepe TeXHOJIOTUH
BAB»/ "Cross-Cultural Communication in the Ttechnology of Bioactive Substances". Hanmiiivite
0030p CTaThy, UCTIO/B3YS NIPHBe/IeHHYO0 HIDKe cxeMy. OO6muii 06bem 0630pa JomkeH
cocrasyisith 200-250 coB. Vcrosnib3yiiTe MpocThie CBsI3yIOIHe cjioBa (Harpumep, firstly, also,
however, in conclusion u pyrue) u 1eKCUKy U3 TeKCTa.

1. GENERAL INFORMATION

- Article title:

- Author: (Not given — write “The author is not named”)

- Type of text: (e.g. informational article, essay, report)

- Main topic:

2. SUMMARY (80-100 words)
Write a short summary in your own words. Answer these questions:

- What is the text about?

- Why is cross-cultural communication important in biotechnology of bioactive substances?

- What examples of cultural differences does the author mention?
- What is the main conclusion of the text?
3. ANALYSIS OF CONTENT
Answer these questions:
3.1 Main Ideas
What are the three most important ideas in the text?
(Write them as bullet points and explain each one in 1-2 sentences.)

4. PERSONAL OPINION
- Do you agree that cross-cultural communication is a “practical tool” in biotechnology? Why or
why not?
- Have you ever experienced cultural differences in communication (at school, work, or
conferences)? Give a short example.
- How important is this skill for Russian and Chinese scientists working together?

5. OVERALL ASSESSMENT
- What is your final opinion of the text? (very useful / useful / interesting / not very clear)
- Would you recommend this text to other biotechnology students? Why?

Cross-Cultural Communication in the Technology of Bioactive Substances

Technology of bioactive substances is an international and rapidly developing field. It deals with
the production and application of compounds such as enzymes, vitamins, antibiotics, probiotics,
antioxidants, and hormones. These substances are widely used in medicine, agriculture,
cosmetics, and the food industry. Since many research projects and commercial partnerships
involve specialists from different countries, cross-cultural communication has become an
essential professional skill.

In biotechnology, scientists often work in international teams, share experimental data, write
joint articles, and present results at global conferences. However, cultural differences may
influence communication styles, decision-making, attitudes to deadlines, and ways of giving
feedback. For example, some cultures prefer direct criticism, while others use a more indirect
and polite approach. If these differences are not understood, misunderstandings may appear even
when all participants speak English.

Cross-cultural competence helps biotechnologists build trust with foreign colleagues, investors,
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suppliers, and regulatory authorities. It is especially important during negotiations about
technology transfer, licensing, clinical trials, or the production of bioactive substances on an
industrial scale. A professional should be able to use clear language, avoid ambiguous
expressions, listen actively, and respect different business traditions.

Moreover, cultural awareness is important when bioactive products are introduced to new
markets. Consumer expectations, ethical standards, and legal requirements may vary from
country to country. Therefore, successful biotechnology companies adapt both their
communication and their products to local contexts.

In conclusion, cross-cultural communication is not just a soft skill in biotechnology. It is a
practical tool that supports scientific cooperation, reduces risks, and helps bring innovative
bioactive substances to the global market.

KpuTepuu onieHUBaHMS.

3aganue 1-1 onjeHuBaetcs 1o mkaie SAUTEHO/HE3AUTEHO

3aganve cunraercsas SAUTEHHEBIM, ecin ogHOBpeMeHHO BoinonHeHsl BCE ycoBus:

1. OTBeT coziep>KUT BCe K/roueBblie (DaKThl, yKa3aHHbIE B TEKCTe, 6e3 NCKayKeHUH.

2 OTBeT NOJHBIN: JaHbl OTBEThI HAa BCE YaCTH BOMPOCca (eC/v BOMPOC COCTABHOW).

3. S3BIK COOTBETCTBYeT ypoBHIO B2: foryckaeTcs He 6osiee 1—2 He3HAUMTE/IbHBIX OLIHO0K
(opdorpadus, apTUKIU, TIPEJIOTH), KOTOPbIe He MeLlIatoT TOHUMaHUI0 U He MEHSIIOT CMBbICII.
4. OTBeT nepedpasrvpoBaH WM CTPYKTYPUPOBaH CAMOCTOSATeTbHO. [l0C/I0OBHOE KOMMUPOBaHUE
1[eJIbIX TIPe/IJIOKEeHUH 13 TeKcTa Oe3 rmepepaboTKH He 3aCUMTHIBAeTCS.

3aganue cuntaercas HE3AUTEHHBIM, eciu:

[Homny1eHbl rpyOble rpaMMaTHUeCKe/TleKCuUecKre OMOKH, NCKayKaroIyie CMbIC/T UIH
3aTpy/JHSIOLMe TIOHUMaHue.

OTBeT CKOMMPOBaH /I0C/I0OBHO 6e3 riepepaboTKY Ml He COOTBETCTBYeT 3aZIaHHUIO TI0
00BEéMy/popmary.

Copepxxarcs (hakTHuecKye IIPOTUBOPEUHS TEKCTY TpeOOBaHUM.

3aganue 1-2 onjeHuBaetcs 1o 1ikaie SAUTEHO/HE3AUTEHO
3AYTEHO (Pass), eciii 0JHOBpeMEHHO COO/TIO/IeHBI BCE YCIOBUS:

1. Crpykrypa u nosiHoTa: [IpUCyTCTBYIOT BCe pa3zesibl CXeMbl.

2. O6béM TekcTa: KouecTBo €/10B HaxoAuTCs B guara3oHe 200-250 c/ioB (gomyckaeTcs
OTKJIOHeHue +10 c/ioB).

3. $I3bIKOBOI ypoBeHb (B2):

Wcnonb3oBansl linking words (Haripumep: firstly, however, in addition, therefore).
Jlekcrka COOTBeTCTBYeT TeMe (OMOTeXHOIOTHH, KOMMYHHKALUS).

Homnyckaetcst He 6osee 3 He3HAUUTE/TBHBIX OMIMOOK (Opdorpadusi, apTUKIIH), KOTOPbIE He
3aTpyHSOT TTIOHUMaHUE.

4. Jlorvka v CBA3HOCTb:

EcTb uéTKoe BBefleHHe U 3aK/toueHre. MHeHUs1 apryMeHTHMPOBaHbl CCbIKAMU Ha TEKCT.

HE3AYTEHO (Fail), ecnu :

1. IMponyieH pa3gen: OTCyTCTBYeT JiF000# U3 00s13aTeIbHBIX Pa3/e/IoB CXEMBI.
2. Hapymenue o6béma: Tekct kopoue 200 cioB umm givnHee 300 c/ioB.

3. SI3bIKOBBIE OIIMOKU:

Bosee 3 ommbOK, CKaXKAFOIUX CMBICII.
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OTcyTCTBHE CBS3YHOIIUX CJIOB (TEKCT BBITJISIIUT KaK HAOOp pa3pO3HEHHBIX MPe//IOKEeHUH ).
4. VrHopupoBaHue TeMbl: JINUHOe MHeHHe He CBSI3aHO C COJiep>KaHUeM CTaTbu WA
OUOTEXHOJIOTUYECKON TeMaTUKOM.

6.1.2 cemectp 2 | TBOpueckoe 3afanue
OnucaHue npoueaypsbl.

2-2 TBopueckoe 3a/laHre — AOK/IaZi Ha MeX/IyHapOAHON KOH(epeHI[UH MOJIO/IbIX YUEHBIX C
KpaTKiM 0030pOM OZIHOM 13 TeM KiacTepa «JIoKanbHbIe UCC/ieoBaHus U pa3paboTKu B chepe
6uorexnonoruu BAB»./ "Local research and development in the field of biologically active
substances biotechnology". MarucTpaHThI Mpe/ICTaB/SIOT AOK/Ia, C TIpe3eHTalvell B
PowerPoint, [eMOHCTPUPYS MEPCIIEKTUBHOCTb OTEUECTBEHHBIX Pa3pab0TOK U apryMeHTHUDPYS UX
TIpUBJIEKaTeTBHOCTD [Ijis 3apy0e’KHOT0 HayYHOT O COTpYyfHHUUeCTBa. Llesib — 3anHTEpecoBaTh
MeX/IyHapOAHYIO ayIUTOPHIO Y MHULIMMPOBATh JanbHelinii mpodeccuoHanbHbIN Auanor. B
KOHIIe ZIOK/Ia/la He0OX0JUMO yKa3aTb KOHKPeTHbIe HallpaBJeHUsI [jisi COBMeCTHOM paboThl
(COaBTOPCTBO, COBMECTHBIE TPAHThI, alpodaIiyst TEXHOJOTHH U T.[.). JJoK/iaz Heo6X0AuMo
3aBepiuTh Call to Action (3akoHUMTH (pa3oit: « OTKPHIT(a) /17151 BOIIPOCOB U 00CYXK/IeHUS
BO3MOXXHBIX (DOPM HayUHOTO U TeXHOJOTUUYEeCKOT'0 COTPY/THAUYECTBA).

Tema 1. Buopecypchi o3epa batikan Kak UICTOUHMK OHMO/IOTMUECKH aKTUBHBIX BEIIeCTR:
JIOKaJ/ibHbIe hccaeloBaHus U nepcriekTuBbl/ | Bioresources of Lake Baikal as a Source of
Biologically Active Substances: Local Research and Prospects

OUTLINE
1. Irkutsk Region — a unique area with the rich ecosystem of Lake Baikal. Why is it important
for BAS biotechnology?

2. Endemic organisms of Baikal. Baikal sponge (Lubomirskia baicalensis), nerpa seal, omul
fish. What BAS do they produce?

3. Local research. Institute of Biology SB RAS, Irkutsk State University. Key projects: anti-
tumour, antioxidant compounds from Baikal sponges.

4. Regional companies: "Baikal-Biotech", "Vitamir". BAS production based on local raw
materials.

5. Challenges and prospects. Ecological limitations, scaling up, export potential.

6. Conclusion. Baikal — a natural laboratory of the future.

TEMA 2. Cubupckuie ieKapCTBeHHbIe PaCTeHUsI U KeZpOBbIie MPOAYKThI VIDKYTCKOM 06/1acTH: OT
TPa/IMLIMIOHHOTO UCII0J/Ib30BaHUs K COBpeMeHHOU oroTexHosioruu BAB/ Siberian Medicinal
Plants and Cedar Products of the Irkutsk Region: From Traditional Use to Modern BAS
Biotechnology

OUTLINE

1. Introduction. Irkutsk Region — a treasury of Siberian raw materials. Rhodiola,
Eleutherococcus, Chaga, cedar nut.

2. Traditional use. How indigenous peoples and Siberian healers used these plants for centuries.
3. Modern research. Irkutsk Research Institute of Epidemiology and Microbiology, Irkutsk State
Agricultural Academy. Scientific data: adaptogens, antioxidants, immunomodulators.

4. Biotechnological processing. Extraction, fermentation, standardisation. Product examples:
cedar nut oil, chaga extract, rhodiola tinctures.

5. Market and export. Products of Irkutsk manufacturers on domestic and international markets
(China, Southeast Asia).

6. Conclusion. Synergy of traditions and innovations — the region's competitive advantage.
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OcHoBHbIe TpeboBaHUS K MTpe3eHTal[ii Ha UHOCTPAHHOM si3bIKe — Ha/lnure CJieyIoInX
CTPYKTYPHBIX 3/IEMEHTOB:

a) npuBeTCcTBUe ayautopun (welcoming the audience);

0) 3HaKOMCTBO C ayauropuei (introducing yourself);

B) Mpe/iCTaB/ieHHe TeMbl Iipe3eHTalnu (introducing the topic);

r) hopMyMpOBKa Liev / 3aziau paboThl (stating the purpose / objectives); 1) coobiteHue maHa
rpe3eHTaLMy (presentation structuring);

e) 00BsICHEHHe ay/IMTOPUH, B KAKOM MOMEHT MOXKHO 3a/laBaTh BOTIPOCHI (inviting questions); )
CTPYKTYpHPOBaHHOe Tpe/icTaB/IeHre MyHKTOB TJ1aHa rpe3eHTauuu (presenting the topic /
sequencing);

3) pe3toMe / 3aK/IFOUeHHe Tpe3eHTal[uu (summarizing points); 1) BeIpa’keHHe 6s1aroZlapHOCTH
ayuTOpuM / 3aKmrounTebHbIe 3ameuanus (thanking the audience / closing remarks);

K) TIpUIvIallleHre 3a/1aTh BOMPOCh] M OTBETHI Ha HUX (inviting and answering questions).
JTenbHOCTD BBICTYIUIEHUS: 6-7 MUHYT.

KpuTepuu onieHUBaHM.

3AUYTEHO: Bpemsi BbICTYIUIeHUS] 6-7 MUHYT MPU HOPMa/IbHOM TEMIIe Peuu; IMOJTHOEe PACKPbITHE
TeMbI; COOJTIOAAaeTCss HOPMaTUBHOE; yrioTpeb/ieHre aKTUBHOTO C/IOBApPHOTO 3ariaca, AOMyCKaeTCst
HEKOTOpOe HapyIllleHHe JIOTUKY U3JI0)KeHUsT; O/lHa-/[Be JIeKCHUyeCKue OIMOKY, 0JjHa-ZIBe
CTUMCTUYECKYe OIMOKM, OZIHA rPaMMaTHyecKasi olrbKa; Hanure HHHOPMaTUBHOTO
W/UTFOCTPAaTUBHOTO MaTepuasia (KapTUHKH, C/Ial-1110y U T.J.)

HE3AYTEHO: BricTyII/IEHHE CKYZHOE; TeMa He paCKpbITa; OTCYTCTBYeT JIOTMKa U3J/I0KEeHU;
3HauYUTebHOe KOM-BO (POHETUUYECKUX, JIEKCUUeCKHUX ¥ TPAMMAaTHUeCKUX OLIMOO0K, 3HaHHe
aKTUBHOMU JIeKCUKU MeHee 50%.

6.1.3 cemectp 2 | Joknap
Omnucanue npoueaypsl.

2-1. 3apoxzeHue TexHosioruu bAB. Passutre Texnosoruu bAB B Poccum.

MarucTpaHTaMm Tpe/jiaraeTcsi oroTOBUTh [JOK/a ] Ha aHTJIMMCKOM $13bIKe Ha O/IHY U3
Tripe/iyIoXKeHHbIX TeM TI0 TJIaHY:

TEMA 1: 3apoxxzeHue TexHosioruu bAB

Title: From Ancient Remedies to Industrial Science: The Origins and Early Evolution of BAS
Biotechnology

Iloksazi o/mKeH 0XBaThIBaTh UCTOPUYECKUM TTYTh Pa3BUTHs OMOIOTMUECKH aKTUBHBIX BEI[eCTB
— OT UHTYUTHUBHOTO WCTIO/Ib30BaHUs ()epMeHTaLMH U 1]eJIeOHbIX TPaB B IPEBHOCTHU /IO TIEPBBIX
0CO3HAHHBIX HAYYHBIX OTKPBITHM B MUKPOOWOIOTHY (BbIZIe/IeHre TIeHUIW/I/THA,
TIPOMBIIIIJIEHHOE TPOM3BO/ICTBO BUTAMUHOB U (DepPMEHTOB).

Suggested Outline (ITnax goknazga):

Introduction: What are Biologically Active Substances (BAS)? (Definition and main classes:
antibiotics, vitamins, enzymes).

The Pre-Scientific Era: Traditional medicine and early empirical biotechnology (e.g.,
fermentation processes, use of mold and plant extracts).

The Microbiological Revolution:The impact of Louis Pasteur and Alexander Fleming on the
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transition from alchemy to science.

The Dawn of Industrial BAS Production: The World War II era and the mass production of
penicillin and early vitamins.

Conclusion: How early discoveries laid the foundation for modern targeted bioengineering.

TEMA 2: Pa3zputne 6uotexHosioruu BAB B Poccun

Title: The Evolution of BAS Biotechnology in Russia: From the Soviet Microbiological Industry
to Modern Innovations

Hoknan hoKycupyeTcs Ha crieljudyike pa3BUTHs OMOTeXHO/IOTUH B PoCcrU U TIPOC/IeXXUBATh
nyTb oT MotfHoi uHAycTprurd CCCP (koTopasi Oblyia 0/JHOM 13 Tepe/IoBbIX B MUPE T10
TIPOU3BO/ICTBY aMHUHOKHC/IOT ¥ KOPMOBBIX O€JTKOB) /10 COBPEMEHHBIX T€HZEHIIUH:
HMMITOpPTO3aMellleHusi, co3faHusi (apMK/IacTepoB U Morcka HoBbIX BAB (Hanpumep, 13 MOPCKUX
TUIPOOVOHTOR).

Suggested Outline (ITnax goknazga):
Introduction: The historical importance of biotechnology for the Russian economy and
healthcare.
The Soviet Golden Age: The establishment of *Glavmikrobioprom* (Main Administration of
Microbiological Industry) and global leadership in producing feed proteins, amino acids, and
early antibiotics.
The Transition Period: Challenges faced by the Russian biotech sector in the 1990s and the shift
in focus.
Modern Era and Current Trends:

Import substitution (PHARMA 2030 strategy).

Development of regional biotech clusters (e.g., in Moscow, St. Petersburg, Siberia).

Unique Russian research (e.g., extracting bioactive compounds from marine organisms in the
Russian Far East).
Conclusion: Future prospects and challenges for the Russian BAS market on the global stage.

ITocne npeacTaB/ieHH OOK/Id[a C UCIT0/Ib30BaHUEM TEXHUUYECKHUX CPeACTB AOK/IaAUUK OO/DKEH
OTBETUTH HA BOIIPOCHI.

KpuTepuu onieHUBaHM.

3AUTEHO

3alaHue CUMTAeTCs 3aYTEHHBIM, eC/T 00yJaroMHACS:

[To/THOCTBIO pacKphLI 3as1BJIEHHYIO TeMY.

[IposeMoHCTpUpOBas MOHUMaHUe MaTepuasa, PUBEJ 10CTOBepHbIe (aKThl, IPUMeph] U
BBIBO/IBI.

BoicTponst foKiaz IOTUYHO U [10C/1e/l0BaTe/IbHO: BCTYIIJIEHHe, OCHOBHAs! YaCTh, 3aK/IF0UeHHe.
HMcrosib30Ban TeMaTU4yeCcKyro JIEKCUKY ¥ TeDMUHOJIOTHIO B COOTBETCTBUY C YPOBHEM BJlafleHUs]
SI3BIKOM.

Cobsrofian s3bIKOBbIe HOPMBI: JIOMyIlieHHbIe OIMOKY (2-3) He MCKaXKaloT CMBIC/ BbICKa3bIBaHUs
Y He 3aTpy/HAI0T IIOHUMaHue.

Cobstrofian persiaMeHT 110 BpeMeHU U (popMaty BICTYII/IEHUS.

[Tpy Heo6XOMMOCTH OTBETHIT Ha BOTIPOCHI 110 COZIePXKaHHI0 JOK/Ia/ja MY TI0Ka3as TOTOBHOCTB K
00CY>KIeHUIO TEMBI.

HE3AYTEHO

3ajlaHue CUMTAeTCs He3auTEHHbBIM, eC/Ii 00yJaroLuics:

He packpbul TeMy WK 3HaUUTE/ILHO OTK/IOHUJICS OT Heé.

[HonycTun cyijecTBeHHble (pakTHUecKre OLIMOKY UM NTO0Ka3asl HelloHUMaHe MaTepuaria.
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He cob6srofan mornyeckyro CTPyKTypY BBICTYIUIEHUSI.

Vcnonb3oBan HeZIOCTaTOUHBINM 00BbEM TeMaTHUeCKOM JIEKCUKHU WU He Biafies1 HeoOX0JuMoi
TePMHUHOJIOTUEH.

Hornyctun 6ombliioe KoudecTBo (6osiee 7) S3bIKOBBIX OMIMOOK, 3aTPYAHSIOLIMX TTOHUMaHKe
JOK/aza.

Hapy1iuin persiameHT 1o BpeMeHH Wiu TpeboBaHUsM K (hOpMaTy BBICTYIUIEHUSI.

He cmor oTBeTHTh Ha BOIIPOCHI 10 TEMe [OK/Iaza.

6.1.4 cemectp 3 | TBopueckoe 3aianue
Omnucanue npoueaypsl.

3.2. HayuHoe ucciiejoBaHie MarucTpaHTa

Ha nepBoM 3Tane o0Oyuaroiuiicsi BHIOMpaeT TeMy MPOEKTa, CBS3aHHYIO C TEMOU CBOETO
HAy4YHOT'0 MCC/e/JoBaHus1. 3aTeM 00yuaroIuiicsi cucTeMaTU3upyeT UH(OPMALHIO 110 BbIOpaHHOMN
npo6ieMe B COOTBETCTBUH CO CJIeIYIOLIUM TUIaHOM:

1) [IpuumHBI BO3HUKHOBEHUSI 1TP0o6JieMbl / UHTepeca K 3asiBJIeHHOW TeMe

2) CoBpemMeHHOe COCTOSTHHE M IPOTHO3bI Ha Oyyiiee

3) Crioco6nl peliieHust TIPO0JIEMBI.

O6paboTanHast ”HpOpMAaIWs TIPe/ICTaB/ISIeTCS B BU/Ie TIMCbMEHHOTO OTUeTa B COOTBETCTBHH C
MYHKTaMU IJ1aHa. B 3aktoueHun 06s13aTenbHO yKa3biBaeTcsi U 000CHOBBIBAETCS TIO3ULUST
MarucTpaHTa.

Ha BTOpOM 3Tare o0yuaroiiuiicsi BBICTYTIAeT repe/; ayAMTOpHeit ¢ J0K/IaZiloM O pe3ysbTaTax
IIpPOeKTa Ha UHOCTPAHHOM S3bIKe B TeyeHue 7-10 MMHYT C OITIOpOM Ha TMCbMEeHHbIN TeKCT.
OcCHOBHBIe TIOIOXKEeHUs U pe3yJ/IbTaThl JJ0/KHBI ObITH Tpe/iCTaB/eHbl B BU/le rpe3eHTauyu (Power
Point). ITocsie BBICTYIIIEHUS CTY/AEHT JO/DKeH ObITh TOTOB OTBETUTH HA BOIIPOCHI ayJUTOPUH T10
TeMe MpOoeKTa.

KpuTepuu onieHUBaHMS.

3AUYTEHO: Bpems BbICTYIUIEHUS] 6-7 MUHYT MPU HOPMa/IbHOM TeMIIe Peuu; [MOJTHOEe PACKPbITHE
TeMbI; COOJTIOAaeTCss HOPMaTUBHOE; yioTpeb/ieHre aKTUBHOTO C/IOBApPHOTO 3ariaca, AOMyCKaeTCst
HEKOTOpOe HapyllleHHe JIOTUKY U3JI0)KeHUsT; O/lHa-/[Be JIeKCHUyeCcKue OIMOKY, oJjHa-ZIBe
CTUMCTUYECKYe OIMOKM, OfIHAa rPaMMaTHyecKasi orbKa; Hanure HHHOPMAaTUBHOTO
W/UTFOCTPAaTUBHOTO MaTepuasia (KapTUHKH, C/Ial-1110y U T.J.)

HE3AUYTEHO: BricTyII/IEHME CKYZHOE; TeMa He paCKpbITa; OTCYTCTBYeT JIOTMKa U3J/I0KeHU;
3HauYUTebHOe KOT-BO (POHETUUYEeCKUX, JIEKCUUeCKHUX U TPAMMAaTHUeCKHX OLIMOO0K, 3HaHKe
aKTUBHOMU JIeKCUKU MeHee 50%.

6.1.5 cemectp 3 | Joknap
Omnucanue npoueaypsl.

3-1. Obpa3oBaHue U Kapbepa

MaructpaHThbl TOTOBSAT 5-10-MHUHYTHYIO aKa/[eMHUUYeCKyH0 CaMOIpe3eHTalldi0 Ha aHTJTHHACKOM
s3bike (Academic Self-Presentation) Ha Temy "I’m a Master’s Student in Bioactive Substances
Technology: My Research Focus and Career Goals". PekoMeH/1yeTcsi UCII0/Ib30BaTh
TIpeI0CTaB/IeHHBIN TUIaH U BK/IFOUNUThL HH(OpMaIuio 06 06pa3oBaHNY, HalIPaBIeHUsIX
WCC/Ie/JOBAaHUM U KApbePHBIX LIe/IsX.

1. Introduction

. Introduce yourself:
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® name

. university

. Master’s programme: Bioactive Substances Biotechnology (BAS Biotechnology)
. Briefly explain why biotechnology is important today.

. Mention your motivation for choosing this field.

2. Educational Path in Russia

. Explain the Russian system of higher education:

. Bachelor’s degree (4 years)

. Master’s degree (2 years)

. Postgraduate studies / PhD (Aspirantura)

. Describe your own educational background:

. previous degree

. specialization

. laboratory or internship experience

. Explain why you decided to continue to the Master’s level.

3. My Research Focus

. Describe your scientific interests:

. enzymes

. probiotics

. antioxidants

. plant extracts

. microbial biotechnology, etc.

. Mention your current or planned research project.

. Explain why this topic is important for medicine, agriculture, cosmetics, or food industry.
4. Research Skills and International Communication

. Talk about practical skills:

. laboratory methods

. data analysis

. scientific writing

. presentations

. Explain why English and cross-cultural communication are important in biotechnology.
. Mention participation in conferences or teamwork.

5. Career Goals

. Describe your professional plans:

. work in research

. biotechnology company

. pharmaceutical industry

. continue to PhD studies

. Explain how the Master’s programme helps achieve these goals.
6. Biotechnology in Russia and the Future

. Briefly mention modern trends in Russian BAS biotechnology:
. import substitution

. local natural resources

. international cooperation

. Explain how young specialists can contribute to the industry.

7. Conclusion

. Summarize your goals and interests.

. State why BAS biotechnology is a mepcriektriBHast and meaningful field.
. Finish with a positive statement about your future career.

[ToaroroBbTe mpe3eHTalyio B PowerPoint uiu gpyrom uudposom opmare.
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Kpurepumu onjeHuBanus.

BeicTyruieHye ¢ JOKIajoM OLIeHHBAeTCs T10 IIKajie «3auTeHO — He 3aUTeHO».
O1leHKa «3auTeHO» CTaBUTCs, €CJTH CTY/IeHT TpejCTaBU/I JIOTHUHBINA, TPAMOTHBIM,
CaMOCTOSITEe/TLHO TOATOTOBIEHHBIN JI0K/Ia/], TIOATOTOBUJI MTPe3eHTAL|I0, aleKBaTHO pearupoBat

Ha BOMPOCHI ayJUTOPHUH.

OreHKa «He 3auTeHO» CTaBUTCS, €C/IM JOK/IaZ, He TIpOoLles IPOBePKY Ha aHTUIIaruar, COZlep>KUT
6osIbIII0e KOJTMUeCTBO JIeKCUKO-TPaMMaTHUeCKuX oinbok (bosee 10), moruueckre HapylieHus,
V/VNU OTCYTCTBYeT Ipe3eHTals U OTBEThI Ha BOIIPOCHI.

6.2 O1jeHOYHBbIE Cpe/CTBA J/Is1 MPOBe/ieHUsl MPOMe)XXyTOUHOM aTTeCcTaluu

6.2.1 Kputepun u cpeacrBa (MeToJbl) OLIEHMBAHUA WHJUKATOPOB [JOCTH)KEHHUS
KOMIIeTeHI[UY B PaMKaX MPOMe)XyTOYHOU aTTeCcTal[uu

NHaukaTop AOCTKeHUs
KOMIeTeHIMH

Kpurtepuu oneHUBaHUA

CpeactBa
(MmeToABI)
OLleHUBaHMSA
NMPOMeXyTOYHOH
arrecTanuu

OIIK-7.1

[emoHCTpUpyeT 3HaHUe crieluduuecKoin
TePMUHOJIOTUU u JIEKCHKU
OMOTEXHOIOTUH Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE;
OpueHtupyetcss B  TpeboBaHUSIX K
CTPYKType U O(OPMJIEHHIO HayUYHBIX
nybsuKalui, 0030poB U [IOK/IA/IOB;
CriocobeH CTPYKTypHUpOBaTh M W3/arath
pe3y/bTaThl vcce0BaHuM Ha
MHOCTPAaHHOM sI3bIKe C COOJI0/IeHHeM
Hay4HOT O CTUJISL;
Bnaseer WHCTpyMeHTaMu TMOATOTOBKU
aKaJeMUUeCKUX MaTepuajioB U TIOMCKA
Hay4HOM vHbopMaLy;
'oToB TNpe/iCTaB/IsITh pe3yJibTaThbl
rpoecCUOHa/NLHOM  [IeSTeTbHOCTU B
BU/JIE YCTHOTO Jl0K/1aja nepef
MeXXAYHapOAHOW ayAUTOPHEHN.

[TrcbMeHHBIM
TePMHUHOJIOTMUeCK
%171 TeCT;
[TvcbMeHHbIN
Hay4YHbIU
0630p/oTuéT/Imy6s11
Karus,

YCTHBIM [10KMaf C
rpe3eHTalen.

YK-4.2

HeMoHCTPUpYeT 3HaHUS 0COOeHHOCTel
YCTHOM u MMCbMEeHHOU dbopm
KOMMYHMKaluM B MpodeccuoHanbHON
cthepe. OpueHTUpyeTCS B HCTOUHHKAX
vHpopMaiuu Ha PYCCKOM u
WHOCTPAaHHOM sI3bIKE€ TIO TpobJsieMam
rpodecCcroHabHOTO  B3aUMO/IeHCTBUS.
'oToB B3aMMO/IeCTBOBATh 1o
rpobsieMaM TMpodeccroHanbHON cdhepsl,
JIeMOHCTPUPYS B/lajieHHe CUCTeMON HOpM
PYCCKOro

UTEepaTypHOrO  si3blKa W HOPM
HMHOCTPaHHOT0 13blKa, TPAKTUUeCKue
YMEeHHsI  WCI0JIb30BaTh COBpPeMeHHbIe

TeCTUPOBaHUe
yCTHOe
BbICKa3bIBaHUE
MMUCbMEHHOe
BbICKa3bIBaHUe
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KOMMYHUKaTUBHbIE TeXHOJIOTUH;
TeXHOJIOTUU ripoecCOHa/IbLHOU
KOMMYHHUKAL[MM B YCTHOW Y MMCbMEHHOMN
¢dopmax, mpejcTaB/sAs Ha MyOIMUYHBIX
MepOMpUATUAX pe3y/bTaTbl HAayuHOTO

UCC/IeJOBaHUS B paMKax
rpodecCrOHA/LHOrO 00IIeHusI.

YK-5.2 HemoHCcTpUpyeT 3HaHWe TipaBu1 U | TectupoBaHue,
croco6oB TIPeoI0/IeH sl | MUCbMEeHHOe
KOMMYHUKAaTHBHBIX, 00pa30BaTe/IbHBIX, | BbICKA3bIBaHUE
THUYECKHUX, KOH(EeCCUOHATbHBIX | YCTHOE
0apbepoB B TIPOLIECCE MEXKKYJIBTYPHOTO | BBICKA3bIBaHUE
B3aUMO/IeHCTBYS; BbIOMpaeT

3¢ deKTUBHBIE CTIOCOOBI  TIPEO/0JIeHUS
KOMMYHUKAaTHBHBIX, 00pa30BaTe/bHbIX,
THUUECKUX, KOH(eCcCHOHabHBIX
OapbepoB B TIpOLIECCE MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJIENCTBUSI; OTMEepHpyeT HaBbIKaMU
3 PeKTUBHOTO MeXXKYJIbTYPHOT'O
VHOSI3bIYHOT'O B3aUMOJENCTBUS C yUETOM
CXOZICTB M 0COOEHHOCTeH

6.2.2 TunoBble O1|eHOUYHBbIE CPeACTBA NPOME)XXYTOYHO!N aTTecTaniuu

6.2.2.1 Cemectp 1, TunoBbie OLeHOUHbIE CPeACTBA AJIA IPOBeJjeHHs 3aueTa Mo
JHUCIUILIMHE

6.2.2.1.1 OnucaHue npoueaypsbl

ITo 3aBepiuieHnu I cemMecTpa MPOBOAUTCSI KOHTPOJb B hopMe 3auéTa, BK/IHOYAKOLIero B cebs
TIPOBEPKY YPOBHSI C(HOPMUPOBAHHOCTH YMEHHH:

- [IncbMeHHBIM TepMUHOIOTHYeCKUU TecT (20 TepMUHOB);

- [ToArOTOBKA M TIpEZICTAaB/IEHHEe OTYEeTa 110 OZHOM U3 1ab0paTOPHBIX PabOT, BBITIOJTHEHHBIX B 1
CeMecTpe;

- YcTHOe BhICKa3bIBaHWE MOHOJIOTHUECKOT0 XapaKTepa — CO00IIeHre, Cofieprkaliee
MH(OpMaLIMIO B paMKax IpOieHHON TeMaTHKH (TT0Ar0TOB/IeHHAst peub, BpeMsi Ha TIOATOTOBKY
no 15 munyT, He MeHee 100 coB);

IIpumMep 3agaHud:

Tepmunonoruueckuii Tect/Terminological Test (Multiple Choice)

Choose the correct term.

1.Substances of natural or microbial origin that produce a physiological effect on living
organisms are called:

A) biofuels

B) bioactive compounds

C) biodegradable polymers

D) biosensors

2. The process of isolating target substances from plant, microbial or animal material using a
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solvent is called:
A) fermentation
B) filtration

C) extraction

D) incubation

3. Small molecules produced by cells or microorganisms during metabolism, often with
biological activity, are called:

A) substrates

B) metabolites

C) buffers

D) catalysts

4. A vessel in which microorganisms or cells are cultivated under controlled environmental
conditions is a:

A) centrifuge

B) spectrophotometer

C) bioreactor

D) incubator

5. The stage of a biotechnological process that includes recovery, separation and purification of
the target product after fermentation is:

A) upstream processing

B) downstream processing

C) sterilization

D) inoculation

ITpumep otueTa o labopaTopHoii paboTe

Laboratory Report: Analytical Chemistry of Bioactive Substances

Subject: Antioxidant Activity Determination

Aim: The main aim was to evaluate the efficiency of extracting bioactive compounds from
medicinal herbs and assess their ability to neutralize free radicals.

Materials and Methods: Dried thyme (Thymus vulgaris) was powdered and extracted with 70%
ethanol for 24 hours. Then, 1 mL of extract was added to 3 mL of DPPH solution. Samples were
kept in darkness for 30 minutes. Finally, absorbance was read at 517 nm.

Results: The blank solution contained no extract and showed maximum radical presence. The
thyme extract significantly reduced the radical concentration. Calculations showed a 42%
inhibition index. This result is comparable to some synthetic standards.

Discussion & Conclusion: The data confirms that thyme contains phenolic compounds with
strong antioxidant properties. These compounds are valuable for pharmacological applications.
However, extraction time needs optimization to improve yield. Overall, the laboratory work was
successful, and all safety regulations were followed during the experiment.

[Iprmep yCTHOrO BbICKa3bIBAHUSI MOHOJIOTUUECKOI'0 XapakTepa "BrICcTyryieHre Ha COBelllaHuy O
PO/ aHTIMIACKOTO si3bIKa B cdepe TexHonorud BAB": English as the Language of Science and

Business in BAS Biotechnology

Good morning, colleagues.
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Today I want to briefly highlight why English is essential in our field of bioactive substances. In
science, all major journals and databases operate in English. Without it, our research on enzymes
or antioxidants remains invisible internationally.
In business, English is equally vital. We use it when we negotiate contracts, license our BAS
products, or attend global conferences. It helps us avoid misunderstandings with partners from
China, Europe, or elsewhere and brings real commercial success.

Simply put, English is not just a language. For us, it is a tool that connects science and business

worldwide.
Thank you._

6.2.2.1.2 Kpurepuu orjeHUBaHUs

3auTeHo

He 3auTeHo

TepmuHonoruyeckuii Tect: 60% u bosee
BEPHBIX OTBETOB.

[TucbMeHHBIN OTUET 0 TabopaToOpHOM paboTe:

Hanuuue Bcex 00si3aTe/TbHBIX pa3zie/ioB
(Subject, Aim, Materials and Methods,
Results, Discussion/Conclusion); noruuHasi
T0C/1e/IoBaTe/TbHOCTb OMUCAHUS
3KCIepUMeHTa.

HayuHoe coziep>kaHue: roppeKTHOe OTuCaHre
(bU3MKO-XMMUUeCKHUX MeTOo/I0B aHanu3a BAB,
TIPaBWIbHOE UCII0/Ib30BaHUe TePMUHOIOTUU
(ZomyckaroTCs He3HaUMTeNbHbIE HETOYHOCTH,
He MCKa)Katollle CMBIC/T), KODPEeKTHOe
odopM/ieHre YMC/IOBbIX JaHHbIX (eUHULIbI
Vi3MepeHMUs], OTPeIIHOCTH).
S3pIKOBOE OpopMIIeHHE: TEKCT TOHSATEH
yuTaTe/0; TpaMMaTUUeCKUe 1 JIeKCUuecKue
OLIMOKHY He TIPersATCTBYIOT TOHUMaHUIO
coziep>kaHus (ypoBeHb He Hwke B1).

Y cTHOe BbICKa3bIBaHUE:

TeMa pacKphITa AOCTAaTOYHO I10JIHO;
JIOTTyCKaeTCsi HEKOTOPOe OTK/IOHEHUe OT
HOPMAaTHUBHOTO IMPOU3HOIIIEHHe, HOPMaTbHOT'O
TeMIla peuu, HeKOTOphbie HapyIlIeHUsl TOTUKH
M3/I0)KeHus, He boJjiee 5 omIMOOK, BK/IFOUAs
NeKcuJeckue, rpaMMaTruyeckue; 3HaHUe
aKTUBHOM JIEKCUKHU U (hOPMYJI PeueBoro
9THKeTa He MeHee 50%); 00BEM
BbICKa3bIBaHUs He MeHee 100 c/oB.

TepMmuHonornueckny tect: 59% U MeHee
BEpPHbBIX OTBETOB;

[TuceMeHHBIN OTUeT 0 JJabopaTopHOM paboTe:
OTCyTCTBUE OFZHOTO W/TM HECKOJTBKUX
KJTFOUeBbIX Pa3/iesioB (HarpumMep, MeTOAUKU
WU pe3ysbTaToB).

I'pybble HayuHbIe OMIMOKKU B OTTMCAHUU
9KCIIepUMEHTaTbHOM MPOLielypPhl W/
KPUTUYECKHe TePMUHOJIOTMUYecKue
HETOUHOCTH, UCKA)KAIOIIWe CyTh pabOoThI.
Hernpeomonmmelii I36IKOBOM Oapbep (TeKCT
HeuuTaeM Wv TpebyeT MmoTHOH
riepepabOTKH).

YcTHOe BbICKa3bIBaHUe: TeMa He PacKpbITa;
3HauYUTeIbHOe KOIMYeCTBO JIEKCHUeCKUX U
rpaMMaTUYeCKHX OIIMOOK, peub He CBsI3Has;
3HaHWe aKTUBHOMW JIeKCUKHU U (HOpMYT
peueBoro 3tvkera MmeHee 50%; meHee 80
CJIOB.
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6.2.2.2 Cemectp 2, TumnoBble OLleHOYHBIE CPeCTBa AJ/Is IPOBe/eHUus 3ayeTa 110
JUCITUTIMHE

6.2.2.2.1 Onucanue npoueaypbl

[To 3aBepiienuu 11 cemecTpa NpoBOAWUTCS KOHTPOJIb B (hOpMe 3auéTa, BK/IFOUAIOLL[ero IPOBEPKY
ypOBHSI chOPMUPOBAHHOCTH YMEHUIA:

- MMCbMEHHOe TeCTUPOBaHUe UCTOPUM OroTexHosoruu (15 BOompocoB);

- [IOK/a/, C Ipe3eHTaLel Ha OZHY U3 TIpeJ/I0)KEeHHBIX TeM;

TeMsbl /151 TOK/Ia/10B:

1. Tengenmu pa3putus TexHonoruu bAB B Poccuu: oT chipbeBoit 6a3bl K MYHHOBAIJMOHHBIM
npoayktam. / Trends in Bioactive Substances Biotechnology in Russia: From Raw Material Base
to Innovative Products.

2. CpaBHUTe/IbHBIN aHa/M3 OMOTeXHOIOTUYEeCKOT0 PhIHKA: Poccust B KOHTEKCTe r100ambHbBIX
TeHAeHLM Tipon3Bo/cTBa BAB. / Comparative Analysis of the Biotech Market: Russia in the
Context of Global Trends in Bioactive Substance Production.

3. [lepcrieKTUBHbBIE HaMpaB/ieHUsI TexHO/IOTHH BAB B Mupe v BO3MOXXHOCTH /ISl POCCUMCKUX
pa3paborok. / Promising Directions in Bioactive Substances Biotechnology Worldwide and
Opportunities for Russian Developments/

- YCTHOe BbICKa3bIBaHUE [TUA/IOTHUECKOTO XapakTepa — Oecefia C KoJijieroi (MaruiCTpaHTOM M3-3a
py0eska) Ha OZIHY U3 U3yUeHHBIX TeM (Hero/roTOB/IeHHasi peyb).

TeMblI 7151 AUanoroB (aHTJTUHMCKUM SI3bIK):

. Recent Breakthroughs in Bioactive Substances (BAS) Biotechnology

. From Discovery to Product: How a New BAS Is Developed

. Early Russian Discoveries in BAS Biotechnology

. Modern Achievements of Russian BAS Biotechnology (2020s)

. Famous Russian Scientists Who Contributed to BAS Biotechnology

. Russian vs Global Trends in BAS: What Is Developing Faster and Why?

. Natural Sources of BAS in Russia: Plants, Microorganisms, and Marine Resources
. Local BAS Research Projects in Our Region: Universities, Institutes, and Startups
. Industrial Production of BAS: Challenges of Scaling Up and Quality Control

10. Future of BAS Biotechnology: Personalised Products, Al, and Sustainable Production.

OO UThA, WN -

IIpumep 3a1aHUs:

IIpumep TecTUpOBaHUS:
History of Bioactive Substances Biotechnology
Choose the correct answer (A, B, C or D).
1. Which ancient process is considered the earliest example of biotechnology?
A) Printing books
B) Fermentation of food and drinks
C) Making electricity
D) Building houses
2.Who discovered penicillin, the first antibiotic, in 1928?
A) Louis Pasteur
B) Charles Darwin
C) Alexander Fleming
D) Marie Curie
3.What did Louis Pasteur study in the 19th century?
A) Stars and planets
B) Microorganisms and fermentation
C) Rocks and mountains
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D) Ocean waves

4.When was human insulin first produced using genetic engineering?
A) 1850

B) 1920

C) 1950

D) 1982

5.What did ancient people use to treat diseases before modern chemistry?
A) Plant extracts and natural remedies

B) Plastic tablets

C) Metal instruments only

D) Glass bottles

[Tpumep auanora Ha TeMy Russian vs Global Trends in BAS: What Is Developing Faster and
Why?

Russian student: Hello! I’ve been studying BAS trends recently. In Russia, we focus on local
plant resources, but global research seems to develop faster. Why do you think that happens?
Chinese student: Hi! In China, development is quick because of strong government funding and
large-scale labs. Many researchers use modern biotechnology and Al to speed up the discovery
of new bioactive compounds.

Russian student: I see. We also have excellent natural materials, but sometimes we lack
international partnerships and modern equipment. I believe open cooperation could help us
develop faster.

Chinese student: Absolutely. Global trends move quickly because of shared databases and cross-
border projects. However, your traditional knowledge of medicinal plants is very valuable and
could complement modern methods.

Russian student: That’s true. If we combine our natural resources with global technologies, we
can create more effective and sustainable BAS. Collaboration is definitely the key to faster
progress.

Chinese student: Well said. Let’s keep in touch and exchange our research papers. I’m sure
working together will help both our regions develop this field successfully._

6.2.2.2.2 Kputepuu oLleHUBaHMSA

3auTeHo He 3auTeno
TectupoBanue: 60% u 6o/iee BepPHBIX 59% U MeHee BEPHBIX OTBETOB.
OTBETOB;
[oknaz: BpeMs BBICTYIUIeHUs 6-7 MUHYT IIPU JoKnaz: BEICTyIlIEHUe CKYyZHOe; TeMa He
HOpPMaJ/IbHOM TeMIle peyy; [T0JIHOe PaCKpbITHe | pacKphITa; OTCYTCTBYeT JIOTMKA U3/I0KeHUs;
TEeMbI; COOJTIOIaeTCsI HOPMaTUBHOE; 3HayMTebHOE KO/I-BO (DOHETUYECKHUX,
yrnoTpebsieHre aKTHBHOTO CJIOBAPHOT'O JIeKCUYeCKUX M FpaMMaTHUeCcKUX OLIMOOK,
3ariaca, [OIyCKaeTCsl HeKOTOpOe HapylleHue 3HaHVe aKTUBHOM JIeKCUKU MeHee 50%.

JIOTUIKY U3/10)KEHUSI; O[JHa-/IBe JIeKCUUYeCKUe
OLIMOKH, OJJHA-/IBe CTUTMCTUYECKHE OINOKH,
OJJHa-ZIBe rpaMMaTUUecKue OLIMOKH; Hamuuue
IPaMOTHO TPYKTYpPHPOBAaHHOM Mpe3eHTaLuu C

VMH(GOPMaTHUBHBIM HWJ/UIFOCTPAaTUBHBIM
MaTepHasIoM.

Y CcTHOe BbICKa3bIBaHUE: PerviiKu Y cTHOe BbICKAa3bIBaHMe: OTBETHI Ha BOITPOCKI
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pa3BepHyThIe; NOMyCKaeTcsl 1-2 TeKCUUeCKUX KpaTKue, COJep>KaT 3HauuTe/IbHOe
Y rpaMMaTHUeCKUX OIIMOO0K, He BIUSIOL[He | KOJMYeCTBO JIeKCUUeCKUX U rPaMMaTUUeCKUX

Ha IMTOHMMaHUe COJIeP>KaHUs; TEMIT peun omuboK (6osee 5), peub He CBsI3HAsT; 3HAaHUE
HOpMaJbHbIM; JeMOHCTPUPYETCSl 3HaHHe aKTHBHOM JIEKCUKH U (DOPMYJT peyeBoro
aKTHBHOM JIEKCUKU U (HOPMYJT peueBoro sTHKeTa MeHee 50%; 3aTpyZiHeHUs B
3TUKETa; /10y CKal0TCsl He3HaUHTeIbHbIe Mo/ epKaHuM JiManora.

3aTpyZHEeHUS B MO/IIePXKaHUH Ihaora.

6.2.2.3 Cemectp 3, TumnosBble oLjeHOYHBIE CPeCTBA /ISl IPOBe/JeHUus 3aueTa 10
AUCLIUIIIMHE

6.2.2.3.1 Onucanue npoueaypsl

ITo 3aBepienuu 111 cemecTpa NpoBOAUTCS KOHTPOJIb B (hopMe 3auéTa, BKIHOYAIOLLEero:

- TecTupoBaHue (20 Borpocos);

- TIpe/iCTaB/IeHre U 3alllMTa Pe3yJ/IbTaTOB HayYHO-MCC/IeJ0BaTe/TbCKOM paboThl (OTUeT ¢
ripe3eHTalleil): MaruCTepCKOU JuccepTaliiu (MM ee YacTy)/ HayuyHOU MyO/iMKaluy/ HayuyHOTro
o630pa.

IIpumep 3a1aHUs:

[TpyuMepHbIe 3a[jaHus /i1 TECTUPOBAHMS:
Choose the best option (a, b, c, or d) to complete the sentence.

1. Vocabulary: Scientific Impact
In many Eastern cultures, the success of a research project is seen as a effort of the
whole team, rather than the achievement of a single scientist.
a) collective
b) lonely
c) selfish
d) competitive

2. Grammar: Reporting Verbs (Nuance)

The Russian professor that the results were promising, but he also admitted that
more clinical trials were needed.

a) shouted

b) claimed

¢) acknowledged

d) complained

3. Intercultural Communication: Citation Ethics

When writing a joint paper with international partners, it is crucial to all
contributions fairly, regardless of the author's nationality.

a) ignore

b) cite

c) hide

d) forget

4. Vocabulary: The Research Process
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Before a bioactive substance can be used in medicine, it must be from the plant and
then chemically

a) created / destroyed

b) isolated / characterized

c) eaten / digested

d) bought / sold

5. Grammar: Passive Voice in Science

The discovery of penicillin by Alexander Fleming, but it was mass-produced by
American scientists during WWII.

a) was made

b) made

) is made

d) makes

6. Intercultural Communication: Giving Feedback

If you want to criticize a colleague's idea from a "high-context" culture (e.g., Japan or China),
you should .

a) say: "This is completely wrong!"

b) laugh at them publicly

c) use soft language like: "Have you considered another approach?"”

d) remain silent forever

7. Vocabulary: Business & Law

To sell a product globally, companies must protect their intellectual and register
patents in every country.

a) property

b) poverty

C) priority

d) personality

8. Grammar: Conditionals (Hypothetical Cooperation)

If we better communication with our Chinese partners, we would have avoided the
misunderstanding about the contract.

a) have

b) had had

¢) will have

d) has

9. Understanding Contributions: The "Acknowledgements" Section

If you want to know who helped the main author but didn't design the experiment, you should
read the section of the article.

a) Abstract

b) Conclusion

c) Acknowledgements

d) Introduction

10. Intercultural Communication: Hierarchy

In some academic cultures, it is considered disrespectful to a senior professor
directly, even if you disagree with them.

a) contradict
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b) agree with
c) thank
d) email

Pe3ynbTaThl HAYYHO-UCC/IeI0BATETHCKOM [1esiTeTbHOCTH (OTUeT C Mpe3eHTaluei)
pPeKOMeH/1yeTCsI TIpe/iCTaB/IsTh 110 MOJ|e/H:

a) rnpuBeTCcTBUe ayautopun (welcoming the audience);

6) 3HaKOMCTBO C ayautopueit (introducing yourself);

B) Mpe/iCTaB/ieHre TeMbl Tipe3eHTaluu (introducing the topic);

r) hopMyMpoBKa 1je/u / 3ajjau paboThl (stating the purpose / objectives);

1) coo0IjeHre TIyIaHa Tipe3eHTaryu (presentation structuring);

e) 00BbsiCHeHUe ayIMTOPUH, B KAKOM MOMEHT MOXXHO 3a/laBaTh BOIPOCHI (inviting questions);
)K) CTPYKTYPUpPOBaHHOe TIpe/icTaB/IeHNe MyHKTOB IJlaHa rpe3eHTaluu (presenting the topic /
sequencing);

3) pe3toMe / 3aK/ItFOUeHHe Mpe3eHTaluu (summarizing points);

1) BbIpakeHre 6/1aro/[JapHOCTH ayJAUTOPUY / 3aK/ItounTebHbIe 3aMeuanus (thanking the
audience / closing remarks);

K) TIpUIIallieHre 3a/1aTh BOMPOCh] M OTBETHI Ha HUX (inviting and answering questions).
JmTebHOCTD BBICTYIUIeHUS: 6-7 MUHYT.

6.2.2.3.2 Kpurepuu orjeHuBaHUs

3auTeHo He 3auTeHo
TectupoBanue: 100 - 60% npaBUIbHBIX TectupoBaHnue: MeHee 60% npaBU/IbHBIX
OTBETOB. OTBETOB.
[TpeseHTanyis: NMCbMEHHBIM OTUET MO [TpeseHTanys: HeT NMMCbMEHHOI'O OTUeTa,
NIPOEKTY, JIOTUYHBIN, TPaMOTHBIN [JOK/IaZ, JIOKJ1aJ] COZlepKUT 00JIbIlIoe KOJTMUECTBO
COIPOBOJK/AIOLLIMY [TPe3eHTaLHIO, JIeKCUKO-TPaMMaTU4YeCKUX OLIMOOK,
a/leKBaTHas peaklysl Ha BOIIPOCH] ayJUTOPUHU. | JIOTMYeCKUe HapylleHWs], /W1 OTCYTCTBYeT
TIpe3eHTalys U OTBEThI Ha BOIIPOCHI

7 OcHOBHas yyeOHas MTepaTrypa

1. ApoceBa T. E. Hayunslii ctusib peud. TexHruueckuii mpo¢usib : mocobue 1o pycCKOMY SI3bIKY
JJ1s uHOCTpaHHbIX cTygeHToB / T. E. Apocesa, JI. I'. Poroea, H. ®. CadbsHoBa, 2020. - 312.

[Caiit] — URL: https://ibooks.ru/products/393174?category_id=12860

2. bonpakos I1. Y. Aurnuiickuii s3biK Ayt MaructpanToB. English for Science Students:
yuebHOe Ttocobwue / I1. Y. Bonmakos, H. P. Kupuuenko, 2021. — 106 c.

[CaiiT] — URL: http://elib.istu.edu/viewer/view.php?file=/files3/er-26494.pdf

3. JlenoBoii HEMeLIKHI s13bIK: yueOHoe Tocobue / A. A. TTnucenko, E. B. Apnocenko, C. CKOTT,
2018. - 160 c.

[Caiit] — URL: https://e.lanbook.com/book/217163

8 JonmostHUTE/TbHAs yueOHasi IMTepaTypa U CipaBoOYHast
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1. [IpakTHKyM 110 PyCCKOMY SI3bIKY [I/IsI MHOCTPAHHBIX YUaIXCs, 00yJaroInxcs B
Heduionoruueckrx By3ax Poccuu : cOOpHUK rpaMMaTUUecKuX yripakHeHud. OCHOBHOM 3Tar /
A.C. AnekcangpoBa [u zp.].. — MockBa : MOCKOBCKHIA TOCY/JapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET UMEHU
M.B. JlomoHocoBa, 2010. — 384 c.

[Caiit] — URL: https://www.iprbookshop.ru/13051.html

2. CuBueBa H. I'. Anrnutickuit sa3b1K Ayt MaructpanToB (KU ans TC Ne2) [ D/1eKTpOHHBIN
pecypc]: anektpoHHbIii Kypc / H. T'. CuBijeBa, 2018.

[Cairt] — URL: https://el.istu.edu/course/view.php?id=141

3. CHorikoBa H. A. YuuMmcs ciyiiaTh, YATaTh, TOBOPUTH U ITUCATh HAa aHTJIMMCKOM SI3bIKE O
HayKe, TexHHKe U obrmiecTBe [TekcT]: yueb. mocobue jyist By30B Hesi3. crieijuaibHocTed / H. A.
CHorikoBa, 2006. - 141 c.

[Caitt] — URL: https://el.istu.edu/course/view.php?id=141
9 Pecypcsl cetu VIHTepHeT

1 http://elib.istu.edu/

2 https://H36.pd/

3. http://e.lanbook.com

4. https://elibrary.ru/

5 https://www.rsl.ru/

6 http://www.iprbookshop.ru/
7. http://csl.isc.irk.ru/

10 ITpodeccuoHa/bHBIE 0a3bl JAHHBIX

He Tpe/lyCMOTPEHO

11 IlepeyeHb HHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, JIMIEH3HOHHBIX M  CBO0O/HO
PacrpocTpaHsieMbIX CHeMa/IM3MPOBAHHBIX MPOrPaMMHBIX CPeACTB, WH(OPMAIHOHHBIX
CIIPAaBOYHBIX CHCTEM

1. CBob6oziHO pacrpocTpaHsieMoe TIporpaMMHOe obecriedeHre AHTHBUpYCHas mporpamma Drweb

2. CpobopHo pacmpocTpaHsieMoe TiporpamMmMHoe obecrieuenre Microsoft Office Standard
2010_RUS_ mocraBka 2010 or OOO "A30oH"

3. CBoOO/IHO pacrpocTpaHsieMoe IporpaMMHoOe obecrieueHue 7-Zip
4. CBobOIHO pacrpocTpaHsieMoe rporpaMMHoe obecrieuenue Translatelt!

5. CBobo/1HO pacmipocTpaHsieMoe rnporpammHoe obecrieuenue Microsoft Office Professional Plus
2013

12 Marepua/ibHO-TeXHHYECKoe ofecreyeHUue AUCIUILTHHBI

1. YuebHas ayiuTopHs [l IPOBE/IEHUS MMPAKTHUECKUX (CeMUHAPCKUX ) 3aHSTHH IPYMITOBBIX U
VH/VBUYalbHbIX KOHCY/IbTal[1H, TeKYILero KOHTPOJIsl U POMeKyTOYHOM aTTeCTaluu -
ayauropust K-113: 15 mocagounbix Mect. MynbTuMeuiiHoe 000pyoBaHue (B TOM UMCIie
TIepeHOCHOE): MYJIbTUMeIMHHBIN TIPOEKTOP, 3KpaH, akyCcThudeckasi CHCTeMa, KOMITIEKT Mebes,
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Jl0CKa MapkepHasi. JIniieH3noHHOe rporpaMmmHoe obecrieyenue: Microsoft Office Professional
Plus 2013, Microsoft Windows Professional 10 RUS, AxtuBupycHasi iporpamma Drweb, 7-Zip,
Translatelt!

2. TTomertieHue AJisi CAMOCTOSITE/TLHOM PabOTHI.
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